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WC-Papierhalter Serie 805
Toilet tissue holder Range 805

Montageanleitung

Installation instructions

Montage

Montage van

Istruzioni di montaggio

Montaje instrucciones

Instrukcja montażu



Ersten Bohrpunkt festlegen.
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Sockel ausrichten – breites Lager (1) links –
und zweiten Bohrpunkt festlegen. Dübel -
löcher ø 8 mm  bohren und Sockel fest-
schrauben.

Mark first hole for plug. Adjust mounting base – wide portion to the
left (1) – and mark second hole for plug.
Drill ø 8 mm  holes and tighten mounting
base.

Marquer l’emplacement du premier
trou.

Ajuster la sous-construction – l‘extrémité la
plus large à gauche (1) – et percer avec une
mèche de 8 mm. Visser l‘embase.

Eerste pluggat vastleggen. Montageblok op het eerste pluggat centre-
ren – brede kant links (1) – en tweede plug-
gat aftekenen. Pluggaten boren met een 
8 mm boor, montageblok vastschroeven.

Stabilire la posizione del primo
foro.

Posizionare lo zoccolo – la parte più` larga
(1) a sinistra – e stabilire dove tracciare il
secondo foro. Praticare i fori per tasselli 
ø 8 mm ed avvitare lo zoccolo.

Montageanleitung
Installation instructions
Montage
Montage van
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
instrukcja montażu

WC-Papierhalter
Toilet tissue holder
Distributeur papier WC
WC-rolhouder
Portarotolo
Portarrollos de papel higiénico
Uchwyt na papier toaletowy
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Determine el primer punto 
para taladrar.

Nivele el zócalo -alojamiento ancho (1) a la
izquierda- y fije el segundo punto para tala-
drar. Taladre agujeros para tacos de 8 mm
de diámetro y atornille el zócalo.

Wyznaczyç punkt pierwszego
otworu.

Ustawić podstawkę w żądanej pozycji –
szeroka podpórka (1) z lewej strony – i wyz-
naczyć punkt drugiego otworu. Wywiercić
otwory pod kołki 8 mm i przykręcić pod-
stawkę.
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Kappe aufsetzen, Halter senkrecht nach
oben schwenken und eindrücken.

Demontage
Halter senkrecht nach oben schwenken.
Dorn fest eindrücken und Halter seitlich
herausziehen. Sockel demontieren.

Place cover over base, with arm in 
up-position and against the wall, snap into
place.

To remove
Place arm in up-position and against the
wall. Insert release tool into small hole on
the bottom side. Depress pin and pull arm
aside.Remove mounting base.

Clipser le cache de l’embase, maintenir le
dérouleur vers le haut et l’enclencher dans
l’embase.

Démontage
Maintenir le dérouleur vers le haut.
Enfoncer la clé de déverrouillage tout en
dégageant le dérouleur. Démonter l’emba-
se.

Kap opdrukken, houder loodrecht naar
boven draaien en in montageblok 
drukken.

Demontage
Houder loodrecht naar boven draaien. Met
stift ontgrendelen en de houder naar de zij-
kant uittrekken. Montageblok demonteren.

Applicare il cappuccio. Infilare il supporto,
ruotare verso l’alto e premere verso l’inter-
no.

Smontaggio
Ruotare il supporto verso l’alto. Infilare 
l’appositachiavettaespingendoconforza,
sfilare lateralmente. Smontare lo zoccolo.
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Ponga la caperuza, gire el soporte vertical-
mente hacia arriba y presiónelo.

Desmontaje
Gire el soporte verticalmente hacia arriba.
Presione fuertemente el mandril hacia
adentro y saque el soporte lateralmente.
Desmonte el zócalo.

Założyć zaślepkę, przechylić uchwyt piono-
wo do góry i wcisnąć go.

Demontaż
Przechylić uchwyt pionowo do góry. Mocno
wcisnąć trzpień i pociągnąć uchwyt na bok.
Zdemontować podstawkę.
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Reinigungs- und Pflegehinweise
nichtrostender Stähle

Pflege und Reinigung der Oberfläche 1)

Unter Pflege und Reinigung versteht man die aus opti-
schen oder hygienischen Gründen und zur
Werterhaltung erforderliche Reinigung fertiger und in
Benutzung befindlicher Gegenstände aus nichtrosten-
dem Stahl. Generell ist zu vermerken, dass die harte,
dichte und porenfreie Oberfläche der nichtrostenden
Stähle unempfindlich und gut zu reinigen ist. Der
Werkstoff ist in seinem vollen Querschnitt beständig
und benötigt keine Schutz überzüge, die abblättern
oder abgestoßen werden können. Die ausgezeichnete
Korrosionsbeständigkeit erlaubt auch das Reinigen mit
hochaktiven Reinigungsmitteln, wie sie für die
Desinfektion und Sterilisation erforderlich sind.

Leichte Verunreinigungen 2)

Die Reinigung und Pflege beginnt im Haushalt mit dem
Entfernen von Fingerabdrücken, Verstaubungen,
Wasserflecken oder Speiseresten. Hierzu genügen in
den meisten Fällen Wasser mit Seife oder haushaltübli-
che Reinigungsmittel, wobei zur Säuberung weiche
Bürsten 1) oder Tücher verwendet werden. Beim
Antrocknen von Wassertropfen bleiben je nach
Wasserhärte auf der Stahloberfläche Flecken zurück.
Wenn diese das optische Bild stören, sollte der betrof-
fene Gegenstand nach dem Spülen oder nach der
Benetzung mit Wasser abgeledert (getrocknet) werden.
Gegen die Anwendung von Metall konservierern, die
Pflegekomponenten (z.B. Hart wachs) sowie reinigungs-
wirksame Substanzen enthalten und mit einem Tuch
sehr dünn und großflächig auf der Oberfläche verteilt
werden, ist nichts einzuwenden. 

1) Kapitel 7.15 "Nichtrostende Stähle" 2. Auflage,
Herausgeber: Edelstahl-Vereinigung e.V. mit Verein
Deutscher Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN

2) Kapitel 7.15.1 "Nichtrostende Stähle" 2. Auflage,
Herausgeber: Edelstahl-Vereinigung e.V. mit Verein
Deutscher Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN

Cleaning and maintenance instructions 
for rustproof steel

Maintenance and cleaning of the surface 1)

Maintenance and cleaning means the cleaning of 
finished and utilised items made of rustproof steel for 
optical or hygienic as well as value maintenance 
reasons. As a rule, one can safely say that the hard,
tight and non-porous surface of rustproof steel is insen-
sitive and easy to clean. The material is durable in its
entire cross section and does not require any protecti-
ve coats that could peel off or be chipped off. The
excellent corrosion resistance also allows for cleaning
with highly-active cleaning agents required for disinfec-
tion and sterilisation.

Slight contaminations 2)

Cleaning and maintenance in a household start with the
removal of finger prints, dust, water stains or food 
leftovers. Here in most instances water and soap or 
cleaning agents used in private households are suffi-
cient; soft brushes 1) or cloths are used for cleaning pur-
poses. Depending on the water hardness, stains will
remain on the steel surface when water drops dry up. If
these stains spoil the image, the affected item should
be wiped with wash leather (dried) after washing-up or
sprinkling with water. There are no objections to the
application of metal preservatives containing conditio-
ners (e.g. hard polishing wax) as well as active cleaning
components; they should be applied to the surface with
a cloth extensively and in a very thin film. 

1) Chapter 7.15 "Rustproof steels"  2nd edition, publis-
hed by Edelstahl-Vereinigung e.V. mit Verein Deutscher
Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN

2) Chapter 7.15.1 " Rustproof steels "  2nd edition,
published by Edelstahl-Vereinigung e.V. mit Verein
Deutscher Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN
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Consignes de nettoyage et d'entretien 
pour les aciers inoxydables

Entretien et nettoyage de la surface 1)

Par entretien et nettoyage, on entend le nettoyage
requis pour des raisons esthétiques et hygiéniques et
visant à conserver la valeur d'objets en acier inoxyda-
ble finis ou étant en utilisation. Il faut signaler, de mani-
ère générale, que la surface dure, épaisse et 
non-poreuse de l' acier inoxydable est insensible et
facile à nettoyer. Le matériau est résistant sur toute sa
coupe transversale et ne nécessite aucun revêtement
de protection susceptible de s'effeuiller ou d'être reje-
té. La très grande résistance à la corrosion permet 
également un nettoyage à l'aide de produits nettoyants
hautement actifs tels qu'ils sont nécessaires dans le
cadre des processus de désinfection ou de stérilisation. 

Salissures légères 2)

Le nettoyage et l'entretien commencent par l'élimina-
tion des empruntes digitales, des poussières, des
tâches d'eau ou des restes de nourriture. Dans ce
cadre, il suffit, la plupart du temps, d'utiliser de l'eau et
du savon ou des produits ménagers nettoyants classi-
ques, le nettoyage devant toutefois être effectué avec
des brosses 1) ou des chiffons doux. Lorsque les gout-
tes d'eau sèchent, en fonction de la dureté de l'eau,
des traces sont susceptibles de rester sur la surface en
acier. Si ceci vous paraît visuellement dérangeant, l'ob-
jet concerné, après le rinçage ou après l'humidification,
doit être astiqué à peau de chamois (séché). Rien ne
s'oppose à l'utilisation d'agents conservateurs pour
métaux contenant des composantes d'entretien (par
ex. de la cire dure) ainsi que des substances à nettoya-
ge actif et qui sont répartis, à l'aide d'un chiffon, en
couche très fine, sur une grande surface.  

1) Chapitre 7.15 "Aciers inoxydables" 2ème édition, 
Éditeur: Association Edelstahl-Vereinigung e.V. en 
coopération avec le Verein Deutscher Eisenhüttenleute
(VDEh), STAHLEISEN

2) Chapitre 7.15.1 "Aciers inoxydables" 2ème édition,
Éditeur: Association Edelstahl-Vereinigung e.V. en 
coopération avec le Verein Deutscher Eisenhüttenleute
(VDEh), STAHLEISEN

Reinigings- en onderhoudsaanwijzingen 
voor roestvrij staal

Onderhoud en reiniging van de oppervlakte 1)

Onder onderhoud en reiniging verstaat men de omwille
van optische of hygi_nische redenen en voor het
behoud van de waarde noodzakelijke reiniging van
afgewerkte en gebruikte voorwerpen uit roestvrij staal.
Over het algemeen moet worden gezegd, dat de harde,
dichte en porievrije oppervlakte van roestvrij staal
ongevoelig en gemakkelijk te reinigen is. Het materiaal
is in de volledige dwarssnede bestendig en heeft geen
beschermingslaag nodig, die kan afbladderen of wor-
den afgestoten. De uitstekende corrosiebestendigheid
maakt ook een reiniging met hoogactieve reinigings-
middelen zoals ze voor de ontsmetting en de sterilisa-
tie noodzakelijk zijn, mogelijk.

Lichte vervuilingen 2)

De reiniging en het onderhoud begint in het 
huishouden met het verwijderen van vingerafdrukken,
stof, watervlekken of etensresten. Daartoe volstaat
over het algemeen water met zeep of normale reini-
gingsmiddelen, waarbij voor de reiniging zachte bor-
stels 1) of doeken worden gebruikt. Bij aangedroogde
waterdruppels blijven naargelang de waterhardheid op
de stalen oppervlakte vlekken achter. Wanneer deze
het optische beeld storen, moet het betroffene voor-
werp na het afwassen of na de bevochtiging met water
met een leren lap worden gedroogd. Metaal -
conserveerders, die onderhoudscomponenten (bijv.
harde was) en reinigende stoffen bevatten en met een
doek zeer dun en over een grote oppervlakte op het
voorwerp worden verdeeld, kunnen zonder enig
bezwaar worden gebruikt. 

1) Hoofdstuk 7.15 "Roestvrij staal" 2e oplage, uitgever:
Edelstahl-Vereinigung e.V. met Verein Deutscher
Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN

2) Hoofdstuk 7.15.1 "Roestvrij staal" 2e oplage, uitge-
ver: Edelstahl-Vereinigung e.V. met Verein Deutscher
Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN
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Avvertenze per la pulizia e la cura di 
acciai antiruggine

Cura e pulizia della superficie 1)

Per cura e pulizia si intende la pulizia necessaria per
motivi ottici ed igienici, nonché per il mantenimento del
valore di oggetti finiti ed in uso realizzati in acciaio anti-
ruggine. In linee generali è da annotare che la superfi-
cie dura, compatta e priva di pori degli acciai antiruggi-
ne è insensibile e facile da pulire. Il materiale è resi-
stente in tutto il suo taglio trasversale e non necessita
alcun rivestimento protettivo che può sfaldarsi o esse-
re sollevato. L’eccezionale resistenza alla corrosione
consente anche la pulizia con detergenti altamente atti-
vi come sono impiegati per disinfettare e sterilizzare.

Piccole impurità 2)

La pulizia e la cura inizia in casa con la rimozione delle
impronte, polveri, macchie d’acqua o resti di alimenti.
Nella maggior parte dei casi è sufficiente un po di
acqua e sapone o un detergente comunemente in 
commercio utilizzando per la pulizia delle spazzole
morbide 1) o degli stracci. Quando si asciugano le
gocce d’acqua, in base alla durezza dell’acqua, sulla
superficie dell’acciaio restano delle macchie. Se queste
disturbano il quadro ottico è necessario che l’oggetto in
questione dopo il lavaggio o dopo essere stato bagna-
to con dell’acqua venga pulito con una pelle (asciuga-
to). Nessuna obiezione contro l’uso di prodotti conser-
vanti per metalli che contengono componenti di cura
(ad es. cera dura) e sostanze detergenti distribuiti con
uno straccio su tutta la superficie con uno strato 
sottile.

1) Capitolo  7.15 "Acciai antiruggine" 2° edizione,
Editore: Edelstahl-Vereinigung e.V. con Verein
Deutscher Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN

2) Capitolo  7.15.1 "Acciai antiruggine" 2° edizione,
Editore: Edelstahl-Vereinigung e.V. con Verein
Deutscher Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN

Indicaciones para la limpieza y el 
cuidado de aceros inoxidables

Cuidado y limpieza de la superficie 1)

Como cuidado y limpieza se entiende la limpieza 
necesaria por motivos ópticos o higiénicos y para el
mantenimiento del valor de los objetos terminados y en
uso de acero fino inoxidable. En general se tiene que
decir que la superficie dura, estanca y sin poros de los
aceros inoxidables es insensible y fácil de limpiar. El
material es en su diámetro completo constante y no
requiere de cubiertas de protección que se deshojan o
que son rechazadas. La excelente resistencia a la 
corrosión permite también la limpieza con detergentes
altamente activos, como los que son necesarios para la
desinfección y esterilización.

Suciedad ligera 2)

La limpieza y el cuidado comienzan en la casa con la
limpieza de las impresiones dactilares, el polvo, las
manchas de agua o de los restos de comida. Para ello,
en la mayoría de los casos basta con agua y jabón o
detergentes usuales para la casa, y para la limpieza se
usan además cepillos blandos 1) o paños. Al secar las
gotas de agua Como cuidado y limpieza se entiende la
limpieza necesaria por motivos ópticos o higiénicos y
para el mantenimiento del valor de los objetos termina-
dos y en uso de acero fino inoxidable. En general se
tiene que decir que la superficie dura, estanca y sin
poros de los aceros inoxidables es insensible y fácil de
limpiar. El material es en su diámetro completo 
constante y no requiere de cubiertas de protección que
se deshojan o que son rechazadas. La excelente resi-
stencia a la corrosión permite también la limpieza con
detergentes altamente activos, como los que son nece-
sarios para la desinfección y esterilización.quedan en la
superficie de acero manchas según la dureza del agua.
Si estas manchas molestan el cuadro óptico, el objeto
en cuestión debiera de ser secado después de lavado
o de la humectación con agua. No hay nada que se
oponga al uso de conservadores de metal que conten-
gan componentes para el cuidado (p. ej., cera dura) y
substancias de efecto de limpieza y que pueden ser
distribuidas sobre la superficie mediante una capa muy
delgada y sobre toda la superficie.

1) Capítulo 7.15 "Aceros inoxidables" 2a. edición, editor:
Edelstahl-Vereinigung e.V. mit Verein Deutscher
Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN

2) Capítulo 7.15 1 "Aceros inoxidables" 2a. edición, edi-
tor: Edelstahl-Vereinigung e.V. mit Verein Deutscher
Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN
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Pielęgnacja i czyszczenie 
stali nierdzewnej

Pielęgnacja i czyszczenie powierzchni 1)

Pod pojęciem pielęgnacji i czyszczenia rozumie się
wymagane z powodów estetycznych lub higienicznych
i służące zachowaniu jakości czyszczenie gotowych
oraz użytkowanych przedmiotów ze stali nierdzewnej.
Należy generalnie uznać, że twarda, nieprzepuszczalna
i nieporowata powierzchnia stali nierdzewnej jest 
niewrażliwa na działanie czynników zewnętrznych i
atwa w czyszczeniu. Materiał ten jest odporny na dzia-
łanie czynników zewnętrznych w całym swoim przekro-
ju i nie wymaga powłok ochronnych, które mogą odpry-
skiwać lub odpadać. Wyjątkowa odporność na korozję
umożliwia też czyszczenie powierzchni środkami o
dużej aktywności chemicznej, wymaganych do dezyn-
fekcji i sterylizacji.

Lekkie zabrudzenia 2)

Czyszczenie i pielęgnacja zaczynają się w gospodarst-
wie domowych od usunięcia śladów palców, kurzu,
osadu kamienia po wyschniętej wodzie lub resztek
potraw. Wystarcza do tego przeważnie woda z mydłem
lub domowe środki czyszczące, przy czym do czyszc-
zenia należy używać miękkich szczotek 1) lub ścierec-
zek. Po wyschnięciu wody na powierzchni stali pozo-
stają, zależnie od stopnia twardości wody, plamy
osadu. Jeżeli sprawiają one nieestetyczne wrażenie,
powierzchnię należy po wymyciu lub zwilżeniu wodą
wytrzeć do sucha. Nie występują przeciwwskazania co
do stosowania środków do konserwacji metalu, zawie-
rających składniki pielęgnujące (np. wosk stały) oraz
substancje aktywne i nanoszonych przy użyciu 
ściereczki bardzo cienką warstwą na duże powierzch-
nie przedmiotów.

1) Rozdział 7.15 "Stale nierdzewne", wydanie 2, wydaw-
ca: Edelstahl-Vereinigung e.V. mit Verein Deutscher
Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN

2) Rozdzia 7.15.1 "Stale nierdzewne", wydanie 2,
wydawca: Edelstahl-Vereinigung e.V. mit Verein
Deutscher Eisenhüttenleute (VDEh), STAHLEISEN
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